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Spanje 



Granada - Bezienswaardigheden.

· De voornaamste bezienswaardig​heden van Grenada vindt u op drie, niet ver van elkaar gelegen punten: enerzijds in de oude Arabische wijk Albaicín en de aangrenzende kathedraalbuurt (Barrio de la Cate​dral), van elkaar gescheiden door de hoofdstraat Gran Via de Colón, anderzijds op de heuvels aan de oostzijde van de stad. 

Barrio de la Catedral.

· Aan de westzijde van de Gran Via de Colón ligt de stadswijk die na de Reconquista is opgebouwd op en rond de Arabische markt. 

· Parkeer​gelegenheid is soms te vinden op de pleintjes rondom de kathedraal en anders wel op de Plaza Nueva.

Catedral. Plaza de los Pasieges; ingang ook via de Capilla Real of de Igle​sia del Sagrario.

· Na de val van Granada werd de moskee van de marktwijk omge​bouwd tot christelijke kerk. 

· Al na enkele jaren besloot men tot de stichting van een kathedraal, direct naast de grafkapel van koning Fer​nando en zijn vrouw Isabel. 

· In 1521 begon Enrique de Egas met de bouw op basis van de laatgoti​sche tradities. 

· Kort daarop werd Diego de Siloé, de eerste grote re​naissance architect van Spanje, bij het werk betrokken en het spreekt vanzelf dat hij de ideeën die hij meebracht van een reis naar Italië in deze kathedraal verwerkte. 

· Na zijn dood werd nog tot 1703 verder gebouwd, waarbij Alonso Cano, de plaatselijke beeldhouwer en bouw​meester, de barokke westgevel voor zijn rekening nam (1667).

· Het meest opvallende gedeelte van het interieur is de grote Capilla Mayor (zie de plattegrond). 

· U ziet er de knielende figuren van de 'reyes católicos' van Pedro de Me​na (1675), borstbeelden van Adam en Eva (van Alonso Cano) in de nissen daarboven en ‑ in de kapel zelf ‑taferelen uit het leven van de H. Maagd (ook van Cano), ge​brandschilderde ramen van Theo​dorus van Holland (overigens een Vlaming; ca. 1660) en koepelgla​zen van Juan del Campo naar ont​werp van Diego de Siloé.

· De absiden achter het hoofdaltaar en de nissen aan de noordzijde om​vatten o.a. de Capilla de Santa Te​resa met een schilderij van de Ont​vangenis door Juan de Sevilla, de Capilla de N.S. de la Antigua met o.a. portretten van Fernando en Isabel, de Capilla de N.S. de las Angustias met een roodmarmeren altaar in de churrigueresco‑stijl, de Capilla de N.S. del Carmen en de Capilla de N.S. del Pilar. 

· In de kapittelzaal bevindt zich het bis​schoppelijke museum. 

· Aan de overzijde vindt u de Capilla de San Miguel, de ingang naar de sagrario en de Capilla de la Trinidad met een schildering van de H. Drievuldigheid van opnieuw Alonso Cano. 

· Naast de niet altijd open zijnde ingang van de Capilla Real (zie hierna) staat het altaar van Jesús Nazareno, interessanter dan alle genoemde kapellen om het schilderwerk van Cano (H. Augus​tinus, de H. Maagd, de Via Dolo​rosa en Christus), El Greco (H. Franciscus) en Ribera (o.a. het martelaarschap van de H. Lauren​tius, de H. Maagd).

· Na de Capilla Real en het Sagrario is de sacristie het belangrijkste bij​gebouw. 

· U komt er via de antesa​cristia. 

· De ingang daarvan is een werkstuk van Diego de Siloé uit 1534; boven de deur ziet u de `Verkondiging aan de herders' van Bas​sano. 

· Tot de schatten in de sacristie behoren een houten Christusbeeld van Juan Montañés en het bekoor​lijke, eveneens houten beeldje van de Ontvangenis van Maria van Ca​no (1656).

Capilla Real. Calle de los Oficios. 

· Over de schoonheid van de kathe​draal is veel gediscussieerd (men verweet de bouwers o.a. het plaat​sen van plompe zuilen en een niet geslaagd koepeldak boven de Capil​la Mayor), maar over de artistieke waarde van de ernaast gelegen grafkapel van Fernando en Isabel heeft nooit enige twijfel bestaan. 
· De `reyes católicos' werden over​eenkomstig hun wens begraven in het heroverde Granada.
· Onmiddellijk na de dood van Isa​bel in 1504 begon Enrique de Egas met de bouw, ergo nog vóór hij de eerste steen liet leggen voor de ka​thedraal. 

· De inwijding vond plaats in 1521; tot dan toe lagen de vor​stin en haar in 1516 overleden echtgenoot begraven in het kloos​ter van San Fernando in het Al​hambra. 

· De beide tombes in deze schitterende gotische kapel, ver​vaardigd uit Carrara‑marmer, wor​den afgeschermd door een plate​resco gietijzeren hek van de hand van Bartolomé van Jaén, dat geldt als een meesterwerk van de voegrenaissancistische smeedkunst. 

· Het rechter graf, de laatste rust​plaats van Fernando (F) en Isabel  (Y), wordt toegeschreven aan de Genuees Domenico Fancelli. 

· In de linker tombe liggen Philips de Schone en Johanna de Waanzinni​ge begraven en dit monument is vervaardigd door Bartolomé Ordó​ñez, die kort voor de voltooiing bij het uitzoeken van het marmer in Carrara stierf. 

· Het retabel bij het hoofdaltaar is van Felipe de Vigar​ni (Philippe van Bourgogne); u herkent er afbeeldingen van de aanbidding der wijzen, de gedwon​gen doop van islamitische vrou​wen en de overgave van Granada. 

· Verdere kunstschatten zijn een triptiek van Dierick Bouts (Kruis​afneming, Kruisiging en Opstan​ding) links in het transept en een reeks stukken uit de collectie van Isabel in de aangrenzende sacristie.

Iglesia del Sagrario. Plaza de Alonso Cano. Ook via de kathedraal toegankelijk.

· De sagrario (bijkerk) van de kathe​draal werd in de periode 1705-​1795 aan het hoofdgebouw toege​voegd en wel ongeveer op de plaats waar aanvankelijk de moskee stond. 
· De bouwstijl is die van de renaissance, licht contrasterend met de voorgevel van de kathedraal. 

· Binnen is het voornaamste kunstwerk het doopvont van de Ita​liaan L'Indaco.

Lonja.

· Calle de los Oficios. Zie ook de plattegrond van de kathedraal.

· De voormalige beurs werd tussen 1518 en 1522 gebouwd door Juan García de Prades in de plateresco​stijl. 

· Opvallend is de smeedijzeren loggia. 

· Recht tegenover de grafka​pel vindt u het

Casa del Cabildo Antiguo. (Palacio de la Madraza) Calle de los Oficios.

· Oorspronkelijk was dit de madrasa (koranschool) van de moskee, later diende het gebouw als kapittelzaal, als stadhuis en nog eens als facul​teitsgebouw voorgeschiedenis. 

· Nu huist achter de 18de eeuwse gevel het organisatiecomité van het mu​ziek‑ en dansfestival van Granada. 

· Tegenover de Sagrario, schuin vóór de kathedraal, staat het

Palacio Arzobispal. 
Plaza de Alonso Cano.

· De achterzijde van het aartsbis​schoppelijk paleis grenst aan de Plaza de Bibarrambla. 

· U ziet vanaf die plek in een nis het beeld van N.S. de las Angustias van Risueño (1716).

· De Plaza de Bibarrambla ontleent zijn naam aan de Bâb ar‑Rambla, de Zandpoort, die de ingang mar​keerde van de Arabische markt​wijk. 

· Die `suq' is nog enigszins herkenbaar in de vorm van

Alcaicería.

· Dit complex van nauwe straatjes vormde eens de buurt (al​kaisariya) waar de zijdeverkopers hun waren aan de man brachten. 

· Men heeft geprobeerd het huidige winkelcentrum weer iets van de sfeer van de `suq' te geven en niet geheel zonder resultaat. 

· Feit is in ieder geval dat Alcaicaría de koop​jesbuurt bij uitstek gebleven is.

· Na uw bezoek aan de Barrio de la Catedral kunt u de drukke Gran Vía de Colón oversteken en via de Calle de los Reyes Católicos (zij​straat Cuesta de Goméreznaar het Alhambra) bereikt u de Plaza Nuva.

Audiencia Real Cancilería) Plaza Nueva.

· De oude rechtbank (waar bijna let​terlijk voor de deur de executies plaats vonden) heeft een 16de ​eeuwse gevel en een patio uit de​zelfde periode naar ontwerp van Diego de Siloé. 

· In het verlengde van de Plaza Nueva ligt de Plaza de Santa Ana, een 19de eeuwse uit​breiding van het plein, waarde ri​vier de Darro onder de stad ver​dwijnt.

· Aan de overkant staat de

Iglesia de Santa Ana. Plaza de Santa Ana.

· Deze kerk werd gebouwd in de pe​riode 1537‑1563 en lijkt de over​gang te symboliseren van de Nas​ridischekunst van het nabije Al​hambra naar de renaissancewer​ken in het centrum. 

· De hoofdin​gang is in plateresco‑stijl gebouwd en uitgevoerd door José de Mora, die het door Diego de Siloé begon​nen werk voltooide.

· U loopt nu verder langs de Darro; links ligt de oude wijk Albaicín, rechts verheft zich het Alhambra. 
· Van de vele bruggen die beide stadsdelen met elkaar verbonden, zijn er nog een paar over. 

· De rivier werd gebruikt voor de irrigatie van de tuinen van de citadel en zelfs werd er goud gevonden; het ver​haal wil althans dat Carlos V bij zijn komst een kroon van Darro​goud kreeg aangeboden. 

· U pas​seert weldra de

Baños Árabes. Camera del Darro, 37. 

· Het badhuis werd in de 11de eeuw gebouwd met toepassing van mar​meren zuilen die van her en der werden aangevoerd. 

· Dat blijkt wel uit de verschillende kapitelen, die Romeinse, Visigotische en Arabi​sche motieven vertonen.

· Even verderop slaat u linksaf de Cape de Zafra in; op de hoek, te​genover de kerk van San Pedro y San Pablo, staat het

Casa de Castril. Camera del Darro, 43. 's Mid​dags en maandag gesloten.

· Dit woonhuis van een lid van het geslacht Zafra heeft een mooie pla​teresco‑gevel‑(1539) die mogelijk ook weer door Diego de Siloé werd vervaardigd. 

· Hierin bevindt zich tevens het Museo Provincial de Ar​queología.

· U komt nu in het hart van Albaicín; de naam is afgeleid van Rabât al​ Bayizîn, waarmee de Arabieren deze wijk van islamitische vluch​telingen uit het in 1227 heroverde Baeza aanduidden. 

· Tegenwoordig rekent men tot Albaicín ook de eens volledig ommuurde wijk Al​cazaba Cadima (het Romeinse Illi​beris), het oudste stadsdeel. 

· Dit stukje Granada, rijker aan sfeer dan aan grote bezienswaardighe​den, is ongetwijfeld nog het beste voorbeeld van een Arabische me​dina in deze uithoek van het isla​mitische wereldrijk. 

· De smalle, hobbelige en' soms steile straatjes met hun witte huizen en talloze panos zijn nog even levendig als in de tijd toen de vluchtelingen uit Baeza hier hun alom geprezen huisvlijt aan de man brachten. 

· On​ze wandeling brengt u niet naar de smalste, soms moeilijk te vinden steeltjes omdat we u niet willen laten verdwalen in die wirwar van trapstraatjes waar u zelfs met een plattegrond in de hand snel ieder gevoel voor richting kunt verlie​zen. 

· Waar de Calle de Zafra uit​komt op de Calle de San Juan de los Reyes, staat de

Iglesia de San Juan de los Reyes. Calle de San Juan de los Reyes. 

· Ook deze kerk was ooit een mos​kee (vermoedelijk 13de eeuws); de klokketoren is nog herkenbaar als minaret. 

· Omstreeks 1520 zorg​de Rodrigo Fernández voor de her​bouw in de laat‑gotische stijl.

· Voorbij de kerk volgt u de Callejón de los Frailes, die uiteindelijk (via de Carril de San Agustín) leidt naar een klein pleintje, de Peso de la Hanna. 

· Die naam wijst er al op dat hier in de 17de eeuw het meel in het openbaar werd gewogen. Gaat u rechtdoor, dan verlaat u via de Camino del Sacromonte Albaicín en beklimt u de heuvel Sacromon​te, het domicilie van de zigeuner​bevolking van Granada. 

· In die wijk vindt u de druk bezochte `tablans' waar 's avonds de zang en dans van de flamenco folklore worden uitgevoerd. 

· Volgens insiders gaat het hierom tweederangs artiesten en is het een zuiver toeristische vertoning waarbij geen echte flamenco​ dansen worden gebracht, maar `zambras', vermoedelijk Arabi​sche dansen die wel wat op de fla​menco lijken. 

· Wat natuurlijk niet wegneemt dat de minder kritische bezoeker hier echt wel een gezelli​ge avond zal beleven. 

· Verder op de heuvel staat de benedictijner abdij van Sacro Monte (17de eeuw), waaraan een museum is toege​voegd met o.a. relikwieën van mar​telaren uit de eerste eeuwen van onze jaartelling. 

· Op de hoek van de Camino del Sacromonte staan de

Lasas del Chapiz. 
Cuesta del Chapiz.

· Deze Arabische villa's zijn de be​langrijkste overblijfselen van de Rabât al‑Baida, de `witte wijk', een welvarend deel van Albaicín. 

· Eén van de huizen herbergt de Es​cuela de Estudios Árabes, een in​stituut dat zich bezig houdt met de geschiedenis van het islamitische Granada. 

· Het interieur van de vil​la's is geheel gerestaureerd in de stijl van de moriscos.

· Noordwaarts maakt de Cuesta del Chapiz een flauwe bocht en gaat hij bij de Plaza Albaida (fraaie Arabische huizen) over in de Veredillas de San Agustín.

· Links aanhoudend komt u uit bij de

Iglesia de San Salvador. Plaza del Salvador.

· Weer een kerk die is gebouwd op de plaats van een grote moskee en wel aan het eind van de 16de eeuw. 

· In deze mudéjar‑kerk ligt de dichterkanunnik Pedro Soto de Rojas begraven. 

· Hij woonde in de nabij​gelegen villa met de naam Casa de los Mascarones (in de Calle de Pa​gés), waarin nu de Guardia Civil zetelt. 

· Het interieur van de kerk is na een aardbeving in 1936 overi​gens niet meer in zijn oude luister hersteld.

· U steekt nu de Plaza del Abad over en schuin vóór u (rechts) vindt u het smalle straatje Espaldas de San Nicolás, waar u afdaalt naar het gelijknamige plein.

Iglesia de San Nicolás. Plaza de San Nicolás.

· Deze 16de eeuwse kerk ‑ in 1932 bijna volledig herbouwd ‑ is wei​nig interessant, maar vanaf het ter​ras hebt u een bijzonder mooi uit​zicht op het Alhambra.

· U kunt nu via de Callejón de San Cecilio naar de Puerta Nueva (of de las Pesas) wandelen, aan het uiteinde van het overgebleven deel van de muren rondom Alcazaba Cadima. 

· Hier was een belangrijke markt voor landbouwproducten; de ijkmeester, een gewichtig per​soon in de medina, hield er toezicht op het hanteren van de juiste ge​wichten (pesas) en wanneer hij een koopman op fraude betrapte, werd het gewicht (en desnoods ook de hand van de boosdoener) aan de stadsmuur genageld.

· Via de Cuesta de María de la Miel, die over het verdwenen Romeinse forum loopt, komt u uit op de Ca​mino Nuevo de San Nicolás. 

· In het verlengde daarvan staat het

Convento de Santa Isabel la Real. Calle de Santa Isabel la Real.

· Het kloostercomplex omvat behal​ve de op de plattegrond ingeteken​de kerk nog enkele bijgebouwen, waaronder het Dar‑al‑Horra‑paleis aan de achterzijde (Callejón del Ladrón del Agua). 

· Het convent moest op last van koningin Isabel worden gesticht in het Alhambra, maar na veel geharrewar werd het uiteindelijk hier ondergebracht. 

· Het kerkportaal is een mooi voor​beeld van de isabelino‑stijl; het schip heeft een typisch artesonado​plafond.

· Recht tegenover de kerk loopt de Calle de la Tiña, een naam die her​innert aan het op de hoek staande hospitaal voor lijders aan `onsma​kelijke' ziekten, ondergebracht in hetzelfde Arabische paleis waarin nu een weeshuis is gevestigd. 

· Hier nam Boabdil zijn intrek na zijn ont​snapping uit het Alhambra en begon hij de burgeroorlog tegen zijn vader die de ondergang van het islamitische rijk van Gra​nada mede bespoedigde.

· Uw wandeling door het oude Gra​nada is hiermee ten einde voor wat de benedenstad betreft. 

· U kunt nu terugkeren naar de Gran Vía de Colón: vanaf het convent via de Plaza de San Miguel Bajo, de Calle de la Cruz de Quiros (de Calle de Zenete oversteken), de Calle de Lavadero, de Calle de Elvira en tenslotte de Calle de la Cárcel Ba​ja.

· Hebt u uw fiets of auto geparkeerd op de Plaza Nueva, dan kunt u de Calle de Elvira helemaal uitlopen tot u op het plein komt.

Alhambra en Generalife.

· Al eerder hebben we het complex bezienswaardigheden op de heu​vels aan de oostelijke rand van de stad omschreven als een van de beroemdste attracties van Europa. 

· De `acropolis' van Granada en de aangrenzende parken en tuinen vergen zelfs bij een vluchtig be​zoek toch nog een halve dag van uw kostbare tijd, maar de bekoring die ervan uitgaat en talloze dichters aan het schrijven zette, vergoedt alle moeite ruimschoots. 

· Zowel het Alhambra als de Generalife ‑ te bezoeken op één gecombineerd en​treebiljet ‑ zijn te bereiken via de Cuesta de Gomérez in het hart van de stad of buitenom.

Alhambra. Ingang via de Cuesta de Go​mérez. 

· De hoofdgebouwen zijn ge​opend van 9.30 tot 17.30 uur, op zaterdag ook van 20‑22 uur.

· De beroemde citadel van Granada ontleent zijn naam naar alle waar​schijnlijkheid aan de kleur van de stenen waaruit het oudste gedeelte is opgetrokken: `qilát alamra' is Arabisch voor `het rode kasteel'. 

· Dat oudste deel van de vesting is de alcazaba op de westelijke heu​veltop. 

· Daarachter ligt het alcázar (of Casa Real), dat zowel het paleis van de emirs als dat van de chris​telijke koningen omvat, en tenslot​te wordt het zuidoostelijke deel in​genomen door de grotendeels ver​woeste `población', de woonge​meenschap van lagere adel en hof​dienaren.

· Het Alhambra heeft veel schade opgelopen, niet alleen tijdens de Reconquista, maar vooral ook bij het terugtrekken van de Franse troepen in 1812, toen maar ternau​wernood kon worden verijdeld dat de hele citadel werd opgeblazen. 

· In de loop van de eeuwen onderging het Alhambra restauraties waarbij men niet altijd even gelukkig te werk ging.

· Aan het eind van de Cuesta de Go​mérez passeert u de Puerta de los Gomérez of Puerta de las Grana​das. Auto's (dienstwagens uitge​zonderd) kunnen sinds kort niet meer het Alhambra inrijden; bus​sen kunnen hun passagiers nog wel voor de poorten van de citadel af​leveren. 

· De kleine parkeerplaats bij de poort van het alcázar is voor publiek gesloten. 

· Voetgangers kunnen de linkertak van de drie​sprong nemen en door de tuinen omhoogklimmen, een mooie, maar vermoeiende wandeling (en u hebt nog zoveel voor de boeg). 

· Er rijdt overigens een stadsbus vanuit het centrum tot vlak voor de poorten.

· De ingang tot het eigenlijke Al​hambra wordt gevormd door de Puerta de la Justicia.

· Van hier af hebben wij een wandeling voor u uitgestippeld, zoals aangegeven op de overzichtstekening en de plattegrond van het Arabisch pa​leis. 

· Een lange wandeling, maar de stippellijnen op de tekening geven aan hoe u stukken kunt afsnijden om u tot het belangrijkste te beper​ken.

· De toegangspoort werd blijkens een Arabische inscriptie gebouwd in 1348. 

· U ziet boven u twee hoefijzerbogen, achtereenvolgens be​kroond met een hand (symbool voor de vijf grondbeginselen van de islam) en een sleutel (een ondui​delijk symbool; mogelijk houdt het verband met de macht die God aan de Profeet schonk om de poorten naar de hemel te openen). 

· De over​levering wil dat wanneer de hand de sleutel grijpt, de Nasriden hun macht over Granada zullen herstel​len.

· Binnen de muren ziet u de grote Plaza de los Aljibes, een naam die verwijst naar de ondergrondse wa​terreservoirs. 

· Oorspronkelijk lag hier, beneden het huidige niveau van het plein, een ondiepe kloof waar doorheen een onlangs gedeel​telijk blootgelegde verbindings​weg tussen de alcazaba en het paleis liep.

· Rechts verheft zich de Puerta del Vino; de naam `wijnpoort' zou een verbastering zijn van `al‑hamra' (al‑khamra= wijn) of verband hou​den met een wijnkelder uit de pe​riode na de Reconquista. 

· Achter de poort vindt u de kassa waar u het entreebewijs voor Alhambra en Generalife kunt kopen. 

· Aan de overzijde vindt u de ingang naar de alcazaba (alleen te bezoeken als u tijd genoeg hebt). 

· Deze vesting is 9de eeuws, raakte in verval en werd in 1239 in zijn functie her​steld door Muhammad Ibn Ahmar, die daarmee de stichter van het AI​hambra werd. 

· Wilt u de alcazaba bezoeken, dan kan dit via de Jardin de los Aldarves. 

· Aan het eind van de tuin leest u op de Torre de Pólvora een beroemde copla van de Mexicaan Icaza: 'Dale limosna, mujer, que no hay en la vida nada como la pena de ser ciego en Granada' (Geef hem een aalmoes, me​vrouw, want er is in het leven niets zo erg als blind te zijn in Granada). 

· De bekendste ‑ niet de hoogste ‑toren is de van verre zichtbare To​rre de la Vela, die kan worden be​klommen. 

· De huidige klok in de toren is de vervanger van het origi​nele exemplaar dat dienst deed als signaal bij het vernuftige bewate​ringssysteem. 

· Het hart van de alca​zaba wordt gevormd door de Plaza de las Armas. 

· Archeologen hebben onder dit exercitieterrein resten van oudere woningen blootgelegd. 

· Om die reden is dit terrein meestal niet te bezoeken; u moet dan de​zelfde weg terugwandelen.

· De toegang tot het paleis van de islamitische vorsten liep zoals ge​zegd oorspronkelijk via de weg on​der de huidige Plaza de los Aljibes; men betrad de koninklijke gebou​wen via de Torre de Mohamad of Torre de las Galinas en langs de Torre de Machuca, die de naam draagt van de architecten van het andere paleis. 

· Nu loopt het pad dicht langs de lage muren die beide paleiscomplexen van elkaar schei​den en via de Patio de Machuca.

· Het Casa Real of Palacio Árabe is grotendeels 14de eeuws en ge​bouwd onder het gezag van Yú​suf I (1333‑1354) en zijn zoon Mu​hammad V, die tweemaal regeerde (1354‑1359 en 1362‑1391).

· Een gedeelte van het paleis (in casu de koranschool) werd in de 16de eeuw afgebroken om plaats te maken voor de residentie van Carlos V, een bijzonder ongelukkig be​sluit waarvan zelfs de koning spijt zou hebben gehad. 

· Niettemin ble​ven de voornaamste vertrekken staan en gezamenlijk vormen zij een hoogtepunt in de islamitische bouwkunst en ornamentiek, mis​schien wel het mooiste dat in de westelijke helft van het rijk van Mohammeds volgelingen tot stand kwam.

· Op de afzonderlijke plattegrond van het paleis, die in detail de wan​deling weergeeft langs de voor het publiek opengestelde appartemen​ten, ziet u dat u binnenkomt via de Mexuar. 

· Deze oude raadszaal (Arabisch: meswár) is nogal dras​tisch verbouwd (o.a. uitgebreid met een extra verdieping), zodat weinig meer overbleef van het ori​gineel. 

· De christelijke koningen maakten er een kapel van en lieten ook de daarachter liggende ge​bedsruimte tot oratorium ombou​wen (de ornamenten zijn niet ori​gineel). 

· De mooie azulejos in de Mexuar zijn waarschijnlijk het werk van de 16de eeuwse meester Juan Pulido uit Sevilla; u ziet er zowel Arabische als Spaanse orna​menten en spreuken afgebeeld.

· Aangrenzend bevindt zich de Patio del Mexuar, geplaveid met mar​mer, die toegang geeft tot de Cuar​to Dorado, een kleine, rijk versier​de ruimte aan de achterzijde van de mihráb in het zoëven genoemde oratorium. 

· U hebt hier een prachtig uitzicht over de stadswijk Albai​cín. Terug nu naar de binnenplaats; aan de andere kant vindt u een doorgang naar de schitterende Patio de los Arrayones, genoemd naar de mirte (een heestersoort) die daar langs het bassin groeit.

· De mirtenhof wordt aan de noord​zijde begrensd door het pronkstuk van het Alhambra, het Palacio de Comares. 

· Hier wordt u geconfron​teerd met de grandeur van een rijk dat ‑ na de val van Córdoba ‑gedoemd was te verdwijnen en slechts dankzij een door innerlijke twist gekwelde en dus weinig doortastende tegenstander zijn be​staan wist te rekken. 

· Het lijkt erop dat de Nasriden met deze uitbarsting van `barokke' bouwkunst hun dynastie op waardige wijze wilden laten sterven.

· U loopt door de Sala de la Barca, een verbastering van het Arabische `baráqa' (zegening), dat talloze malen in sierlijke letters op de mu​ren is aangebracht. 

· Het zal u verba​zen dat deze prachtige ornamenten uit onze tijd dateren; de zaal is namelijk in 1890 uitgebrand.

· Direct hierachter ligt de befaamde Sela de los Embajadores, de grote ontvangstzaal die eigenlijk de be​nedenverdieping is van de 43 m hoge Torre de Comares (een verbastering van `qumárija', een ge​kleurde glassoort die in de islami​tische architectuur wordt ge​bruikt). 

· Opvallend zijn het ceder​ houten koepelgewelf met de af​beelding van de zeven hemelen van het moslimparadijs en de typi​sche stalactietenformaties in de hoeken onder het plafond. 

· De mar​meren vloer is verloren gegaan, maar het schitterende stucwerk in de nissen en langs de vensters heeft niets aan schoonheid ingeboet.

· Aan zo'n fraaie zaal zijn natuurlijk legendes verbonden. 

· Eén daarvan wil ons de achtergrond verklaren van de dramatische familietwisten die mede leidden tot de val van Grenada in 1492. 

· De oude koning Muley Hassánhad zijn harem uit​gebreid met een islamitische Spaanse, Isabel de Solis, die de naam Zoráya kreeg. 

· Zij was beeld​schoon (uiteraard) en had volgens de hofdichter `een gezicht als de volle maan, heupen als zandheu​vels en een figuur zo rank als een wilgetak'. 

· Zoráya was ook een slu​we vrouw, die haar heer‑gemaal ophitste tegen zijn voornaamste vrouw, `Aisja, en haar zoon Boabdil (eigenlijk Abú `Abdi‑Lláh), die beiden werden opgesloten in de Torre de Comares. 

· Boabdil wist te ontsnappen in een mand die hing aan een reeks aan elkaar geknoopte hoofddoeken van zijn moeder en haar hofdames. 

· Feit is dat Boabdil zijn vader later van de troon stootte en een langdurige familievete in​leidde.

· Terug nu weer naar de Mirtenhof. 

· De appartementen aan de oostzijde zijn niet allemaal toegankelijk. 

· Dit was dan ook het Palacio de los Leones, de `harem', een woord dat oorspronkelijk alleen de betekenis had van `privé‑verblijf', maar later ook werd gebruikt om de vertrek​ken van de vrouwen van de emir (en in ruimere zin de hele groep dames) aan te duiden. 

· Thomas Münzer, één van de eerste buiten​landers die het Albambra na de val van de stad bezocht, weet te vertel​len dat de emir vanaf de galerij een appel gooide naar de vrouw die hem de komende nacht gezelschap mocht houden.

· Via een poort komt u terecht in de Sela de los Mocárabes, genoemd naar de stalactietenornamenten (beschadigd door een brand in de 16de eeuw). 

· U staat dan op de be​roemde, veel gefotografeerde Pa​tio de los Leones. 

· Superlatieven genoeg om deze Leeuwenhof (be​gonnen in 1377) te beschrijven, we laten de keuze aan u over. 

· In het midden staat de overbekende fon​tein met twaalf gestileerde leeu​wen; op de rand van het bassin staat Ibn Zamraqs gedicht te lezen, dat ons vertelt dat zelfs God deze schoonheid niet zou willen evena​ren. 

· Rondom ziet u 24 ranke zui​len(groepen), verbonden door prachtige bogen.

· Achter die arcaden vindt u weer een reeks magnifieke vertrekken, als eerste de Sala de los Abence​rrajes. 

· De Abencerrajes eigenlijk Banú Sarádj geheten, vormden een invloedrijke 15de eeuwse familie in Andújar die gewikkeld was in een conflict met een ander geslacht. 

· De leiders van de familie werden op een kwade dag (wan​neer weten we niet precies) stuk voor stuk onthoofd (waarom en op wiens bevel weten we evenmin ze​ker). 

· Dat drama zou in deze zaal zijn voltrokken en men zegt dat de roestplekken in de fontein herinne​ren aan het bloed dat vloeide. 

· De overlevende Abencerrajes bekeer​den zich hierop tot het christendom en kozen de zijde van de Reconqui​stadores. 

· Nog twee eeuwen later waren zij de machtigste familie in Andújar. 

· De wandversieringen in de zaal zijn 16de eeuwse kopieën. 

· Belangrijker is het koepeldak dat rust op pendentieven van het stalactietenmodel.

· De oostelijke begrenzing wordt ge​vormd door de grote Sala de los Reyes of Sala de la Justitia, be​staande uit een reeks appartemen​ten die met elkaar verbonden zijn door fraaie poorten met wederom honingraatmotieven. 

· In de buiten​wand zijn alkoven aangebracht; drie daarvan zijn versierd met schilderingen op leer. 

· Op zichzelf is dat al uniek, maar het vreemde is dat de taferelen in het geheel niet overeenstemmen met in de islami​tische kunst gebruikelijke afbeel​dingen. 

· U ziet jachtscènes die doen denken aan vergelijkbare taferelen in Italiaanse paleizen, hetgeen de veronderstelling wettigt dat hier een Toscaanse meester aan het werk is geweest (anderen houden het op een christen uit Sevilla). 

· De tien Arabieren in de middelste schildering zijn waarschijnlijk de tien Nasridische emirs die regeer​den tot ca. 1400, de periode waarin de werken moeten zijn vervaar​digd.

· Het middelste gedeelte van de noordelijke vleugel van de privé-vertrekken wordt ingenomen door de Sala de las dos Hermanas. 

· De zaal ontleent zijn naam aan twee grote platen van wit marmer in de vloer, de `twee zusters'. 

· Op de wand is opnieuw een vers van hof​dichter Ibn Zamraq in fraai Ara​bisch sierschrift aangebracht. 

· Er staat onder andere te lezen dat `hij die de roemrijke meester dient, zelf roem vergaart'. 

· De trouwe dienaar Ibn Zamraq kreeg zelf maar weinig eer van zijn werk; hij werd door zijn eigen meester ter dood ge​bracht. 

· Het pronkstuk van de zaal is overigens het koepelgewelf, wederom met `honingraten' versierd. 

· In het verlengde van dit vertrek ligt de Sala de los Ajimeces. 

· Een uit​bouwsel, de Mirador de Lindaraja, levert het veel geroemde uitzicht en we kunnen het alleen maar be​treuren dat dit grotendeels wordt ontnomen door de volkomen mis​plaatste uitbreiding van het paleis onder de regering van Carlos V.

· Langs de badruimten bereikt u de Patio de la Reja of Patio de los Cipreses. 

· Van hier uit kunt u de badruimten beneden (via de bui​tengalerij de trap af) bezoeken of eerst nog even dezelfde galerij bin​nengaan. 

· Via die galerij, na de overgave van het Alhambra aange​bouwd, bereikt u de Torre del Peinador, waarin het boudoir van ko​ningin Isabel, de vrouw van Carlos V, was ondergebracht (Peinador de la Reina). 

· De fresco's vertellen on​der meer het verhaal van de succes​volle tocht van de koning naar Tunis. 

· Generaties dwazen (inclusief Victor Hugo, Lord Byron en Cha​teaubriand) hebben hun naam in de portretten gekrast, zodat nu een uitgebreide restauratie moet plaatsvinden. 

· De kans is dan ook groot dat u de toren niet kunt be​zoeken.

· Uw bezichtiging van het paleis ein​digt bij het verlaten van de Depar​tamentos de Carlos V, waarvan de meeste niet toegankelijk zijn. 

· We noemden deze uitbreiding van het paleis al misplaatst, omdat het uit​zicht over de Jardin del Daraxa of Jardin de Lindaraja op de omrin​gende heuvels wordt verstoord. 

· De naam Daraxa of Lindaraja is weer eens een verbastering en wel van het Arabisch voor `het oog van het huis van `Aisja'. 

· De ongelukkige vorstin bewoonde namelijk de Sala de los Ajimeces en keek door de Mirador (zie hierboven), het `oog' van het paleis, uit over de tuinen.

· De meeste bezoekers steken nu binnendoor over naar het paleis van Carlos V, maar wie iets meer wil weten over het Alhambra als vesting, kan zijn weg vervolgen door de Jardines del Partal. 

· De voorliefde van de Arabieren (ge​arabiseerde Berbers) die de vesting bewoonden voor uitgestrekte tuinen vol heesters, bloemen en fon​teinen, wordt hier duidelijk geïl​lustreerd. 

· En dan te bedenken dat de huidige tuinen oorspronkelijk nog uitgestrekter waren.

· Tussen het groen stonden talrijke villa's waarvan alleen de Torre de las Damas over is. 

· Het huis (14de​eeuws) is een onderdeel van de vestingmuur; ervóór strekt zich een vijver uit. Zowel de villa als de bijbehorende kleinere huizen zijn met azulejos versierd.

· De volgende grote toren is de Tor​re de los Picos, waarschijnlijk een aanvulling uit de 16de  eeuw. 

· Voor​bij de Torre del Cadi en de Torre de la Cautiva verheft zich de Torre de las Infantas, de woontoren waar zich de door Washington Irving navertelde geschiedenis van de drie schone Arabische prinsessen en hun (christelijke) minnaars af​speelde. 

· De drie ridders werden volgens het verhaal als dwangar​beiders te werk gesteld in het ravijn dat hier vlak langs de muur loopt. 

· Dit oostelijke deel van het Alham​bra, waar dus de lagere dienaren woonden, is in 1812 bijna volledig verwoest. 

· Om de vesting niet in handen van Wellingtons troepen te laten vallen, hadden de Fransen al​le vitale gebouwen ondermijnd. 

· Een zekere José Garcia wist de lont door te snijden en aldus de explosie te beperken tot de `población'.

· De verwoesting was zeer grondig en u kunt dan ook beter direct over​steken naar de zuidzijde, waar u de Torre de Siete Suelos ziet staan. 

· Hier zou Boabdil op 2 januari 1492 het Alhambra hebben verlaten om de sleutel van de vesting over te dragen aan de Reconquistadores. 

· De poort, toen de hoofdingang van het Alhambra, zou daarna zijn dichtgemetseld. 

· Overigens heeft de toren geen zeven verdiepingen, zoals de naam suggereert.

· Midden in de `población' staat het Convento de San Francisco, oor​spronkelijk een Arabisch paleis, later een klooster en nu ‑ in geres​taureerde toestand ‑ dienst doend als parador. 

· Het is zo vaak en zo grondig herbouwd dat het nog maar weinig artistieke waarde heeft. 

· Ook de Iglesia de Santa Ma​ria de la Alhambra, gebouwd waareens een moskee stond, is niet zo interessant. Aan de overzijde van de Calle Real of Calle Mayor, de enige `echte' straat van het Alham​bra, zijn enkele huizen bewaard ge​bleven, waarin zich nu een restau​rant en winkels bevinden.

· Dan komt u uit bij de laatste be​zienswaardigheid, het Palacio de Carlos V.

·  Het paleis mag dan vol​komen disharmoniëren met de maghrebijnse architectuur van de andere gebouwen, het is wel dege​lijk een mooi en in ieder geval zui​ver renaissancistisch bouwwerk, als zodanig bijna uniek in Spanje. 

· Pedro Machuca uit Toledo, ge​schoold in Italië onder Michelan​gelo, begon in 1526 met de bouw, die later door zijn zoon Luis werd voortgezet.

· De vraag rijst natuurlijk waarom Carlos V niet zijn intrek nam in het Arabische paleis, waar speciaal voor hem enkele appartementen waren aangebouwd. 

· De waar​schijnlijke reden is erg simpel: op​gegroeid als hij was in de massie​ve, vrij goed verwarmde kastelen van Bourgondië en Vlaanderen, kon de jonge vorst maar niet wen​nen aan de winterse kou in het open paleis van de emirs, die zelf vol​doende hadden aan het Arabische systeem van een grote stoof onder de tafel.

· Een tweede vraag is waarom het paleis nooit helemaal werd vol​tooid en maar zo kort als residentie fungeerde. 

· Immers, Felipe II kwam al vrijwel nooit meer in het Alhambra en de afbouw vorderde zo langzaam dat nog in 1968 werk​zaamheden moesten worden uitge​voerd. 

· We mogen wel aannemen dat het dreigende staatsbankroet dat het einde van de Gouden Eeuw inluidde en de bouw van het Esco​rial de vorsten hebben doen afzien van voltooiing.

· Het grondplan van het paleis is op​vallend eenvoudig: het is vierkant (63 x 63 m) en in het midden be​vindt zich een grote, ronde open ruimte. 

· De buitengevel is geheel in streng klassieke stijl gehouden, evenals de zuilengalerijen met (be​neden) Dorische en (boven) Ioni​sche kapitelen rondom de binnen​plaats. 

· Het koepeldak boven de achthoekige kapel op de noord​oosthoek is niet verder gekomen dan de tekentafel.

· Binnen, waar de architectuur niet zo bijzonder interessant is, vindt u twee musea (die overigens mo​menteel gesloten zijn). 

· Het Museo Nacional de Arte Hispano‑Musul​mán op de begane grond bevat o.a. keramiek (waaronder een be​roemde 14de eeuwse vaas), koper​werk, glas, sculpturen en stucwerk. 

· Op de eerste verdieping vindt u het Museo Provincial de Belles Artes. 

· De hier uitgestalde werken zijn voornamelijk van plaatselijke kun​stenaars onder wie broeder Juan Sánchez Cotán (1560‑1627) en Alonso Cano (1601‑1667).

· Hiermee bent u aan het einde van de lange tocht door het Alhambra gekomen en kunt u via één van de twee hoofdpoorten het complex verlaten voor een bezoek aan de ongeveer 1500 m verderop gelegen

Generalite. Bereikbaar via de Paseo de los Cipreses. 
· De naam Generalife is een verbas​tering van Djannat al‑'Arif (`tuin van de architect') of misschien van een daarop lijkende term die `prachtige tuin' of `hooggelegen tuin' betekent. 

· In ieder geval sug​gereert dit al dat de schitterende tuinen het belangrijkste aspect zijn van het buitenverblijf van de emirs. 

· Het drastisch gerestaureer​de paleisje diende uitsluitend als privé‑verblijf en hier vonden de heersers alle rust te midden van geurende bloemen en kabbelend water. 

· De weg achter de Genera​life, die leidt naar de wachttoren Silla del Moro, biedt prachtige uit​zichten over het Alhambra en Al​baicín. 

· Om terug te keren naar het centrum moet u omrijden (zie de plattegrond); in de Cuesta de Gomérez geldt eenrichtingsverkeer.
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